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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 784378 evrak numarali “Tlirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Rusya Federasyonu Hiikiimeti Arasinda Uluslararas1 Karayolu Tagimacihi
Anlagsmasi”™nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekcesi ekte

sunulmustur.
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Mustafa

}w\(‘

Tekirdag Milletvekili

B AL G

&:}jmén’*\nkf ‘\man’" dia§br~mq

NJe Tunm

Esas
Komisyon

h\}ﬁl&r{

Tarih :

05 Mart 2021

Esas NG:Q/?&L.S




TBMM )
KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIGI

0k Mat 2621 |

Numara:

TEAMM
GENTL FUnAK

04 Mart 2001
%{é 9‘:83&(’33:__

R S fg@TlR




TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE RUSYA FEDERASYONU HUKUMETI
ARASINDA ULUSLARARASI KARAYOLU TASIMACILIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 6 Kasim 2020 tarihinde Moskova’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Rusya Federasyonu Hiikiimeti Arasinda Uluslararasi Karayolu Tagimacilit
Anlagmasi”mn onaylanmasi uygun bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yliriirliie girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yuriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayr  : Z-90666677-599-3%3 ‘ 7 |
Konu : Anlagma 1 2 & Jubat 2021

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

6 Kasim 2020 tarihinde Moskova’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Rusya Federasyonu Hiikiimeti Arasinda Uluslararasi Karayolu Tasimacilifi Anlagmasi™n
Anayasanin 90 1nct maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte
bilgilerinize sunarim. ‘
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GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Rusya Federasyonu Hikiimeti Arasinda
Uluslararast Karayolu Tagimmacilifi Anlasmasi” 6 Kasim 2020 tarihinde Moskova’da
imzalanmgtir.

20 Haziran 1988 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sovyet
Sosyalist Cumbhuriyetler Birligi Hiikiimeti Arasinda Uluslararast Karayolu Tagimacilifi
Anlasmasi”nmn yenilenmesi amaciyla imzalanan 6 Kasim 2020 tarihli Anlagma ile:

a) Toplam yiiklii agirlif1 6 tonu gegmeyen tagitlar ile yapilan ikili ve transit tagimalar
gecis belgesinden muaf tutulacaktir.

b) Yeni alinan tagitlarin bog olarak kesin ihracati gegis belgesinden muaf tutulacakiir.

¢) Gegis belgelerinin bir sonraki yilin 31 Ocak tarihine kadar gegerli olacagi kayit
altina alinmigtir.

¢) Ilk defa elektronik gecis belgelerinin kullammina imkén saglayan yasal
diizenlemeler yapilmisgtir.

d) Tiirkiye’ye giriste uygulanan 550 litre akaryakit kisitlamas: Anlasma kapsaminda
diizenlenmis olacaktir.

Bahse konu Anlasmanin iki iilke arasindaki karayolu tasimacilik faaliyetlerine olumlu
katkilarinin olacag1 degerlendirilmektedir.




Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Rusya Federasyonu Hiikiimeti arasinda
Uluslararasi Karayolu Tasimaciligi
Anlasmasi

Bundan sonra Taraflar olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Rusya
Federasyonu Hitktimeti,

iki Ulke arasinda ve iilkeleri iizerinden transit olarak gergeklestirilen uluslararas: karayolu
tasimacilik hizmetlerini karsiliklilik cergevesinde gelistirme ve bu hizmetleri kolaylagtirma arzusu
Jle,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmslardir:

Kapsam ve Tammlar
Madde 1

1. Bu Anlasma gergevesinde, karayolu ile uluslararasi yolcu ve esya tasimalar1 Tiirkiye
Cumhuriyeti’nde veya Rusya Federasyonu’nda tescil edilmis tagitlar ile Taraflarin Ulkeleri
arasinda, {iilkeleri {izerinden transit olarak veya flgiincii iilkelere (tiglincii iilkelerden)
gerceklestirilir.

2. Bu Anlasma ile veya Tirkiye Cumhuriyeti’nin ve Rusya Federasyonu’nun taraf oldugu
uluslararas1 antlasmalar ile diizenlenmeyen hususlar, Taraflarin Ulkelerinin yasalarina uygun
olacak ¢6ziimlenir.

Madde 2
Bu Anlagmada yer alan terimler agafidaki anlamlari ifade eder:
1) ‘Taraflanin Yetkili Makamlar1’:

Tirk Tarafi adina — Tirkiye Cumhuriyeti Ulastirma ve Altyapt Bakanhg Ulagtirma
Hizmetleri Diizenleme Genel Mudlrligini,

Rus Tarafi adina — Rusya Federasyonu Ulastirma Bakanligini, bu Anlagma Madde 11 ve
12°de yer alan hiikiim ve kosullarin uygulanmasmin takibi konusunda ayn: zamanda Rusya
Federasyonu Igisleri Bakanhigim

ifade eder.

Taraflardan birisinin yetkili makamlarmin veya bu makamlarin isimlerinin degismesi




2} ‘Tasimacr’ Taraf Ulkelerden herhangi birinin topraklarinda kayitli olan ve o iilkenin
mevzuatina uygun olarak karayolu ile uluslararasi yolcu ve esya tasimacilifn yapmak lzere
yetkilendirilen biitiin gergek veya tiizel kisileri ifade eder;

3) ‘Tasit’ tasimacinin kendi 6zmal olan veya herhangi bir bagka yasal ¢ergevede tagimacinin
emrinde olan motorlu tagiti ifade eder. Bu,

Esya tasimacihigi igin — bir kamyon, yar1 rdmorklu bir kamyon, bir tagit ¢ekicisi, yar:
rémorklu bir tagit ¢ekicisidir;

Yolcu tasimacilign igin —bir otobiis, drnegin muhtemel bagaj ¢ekicisi ile birlikte siirticti
dhil 9°dan fazla yolcuya sahip, yolcu tagimacili igin tasarlanmg bir tagittir;

4) ‘Tasima’, dolu veya bos bir tagitin hareketini ifade eder;

5) ‘Bir Taraf Ulkenin topraklart’, Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarm veya Rusya Federasyonu
topraklarini ifade eder;

6) ‘Diizenli yolcu tagimacilif’, Taraflarin yetkili makamlan arasinda kargihkli olarak
onaylanmug giizergah, zaman ¢izelgesi, tarife ve durak noktalarina uygun olarak Taraf Ulkelerin
topraklan arasinda gergeklestirilen otobiis ile yolcu tasimaciligim ifade eder;

7) ‘Anzi yolcu tagimaciliyr’, “diizenli yolcu tagimacihifi” tanimina girmeyen otobis ile
yolcu tagimalarini ifade eder; :

8) ‘Saglik kontrolii’, saglik, veterinerlik ve bitki saglif1 kontrollerini ifade eder;

9) “Ikili tasimacilik’, hareket noktas: (yiikleme noktasi) Taraflardan birinin Ulke
topraklarinda, varig noktasi ise (bosaltma noktasi) diger Tarafin Ulke topraklart 1c;er151nde olan
yolcu veya egya tasimaciligini ifade eder;

10) ‘Ustincii bir iilke topraklarindan veya tiglincii bir tilke topraklarina tasimacihik’, hareket
noktas: (yiikleme noktast) diger Tarafin Ulke topraklarinda olan, varis noktas: (bogaltma noktas)
ise tigtincii bir iilke topraklarinda olan veya hareket noktas: (yiikleme noktasi) tigiincii bir tilkede
olan varig noktast (bogaltma noktasi) ise diger Tarafin Ulke topraklarinda bulunan ve Taraflardan
birisinin tasimacisina ait bir tagit ile gergeklestirilen esya ve yolcu tagimaciligini ifade eder;

11) “Transit tasimacilik’, Taraflardan birinin Ulke topraklarinda gergeklestirilen ve hareket
noktasi (yiikleme noktasi) ve varis noktasi (bosaltma noktasi) o iilkenin topraklan disinda olan

yolcu veya egya tasimaciligim ifade eder;

12) ‘Izin belgesi’, Taraflardan birisinin Ulkesindeki tasimaciya tahsis edilen ve ona diger
Tarafin Ulkesinin topraklarinda bir sefer gergeklestirme hakk: veren belgeyi ifade eder;

13) ‘Ozel izin belgesi’, Taraflardan birisinin diger Taraf Ulkenin tagimacisina ait agir ve
(veya) bityiik hacimli ya da tehlikeli maddeleri tasiyan bir tasit ile topraklarinda tagima yapma izni
verdigi belgeyi ifade eder.

14) “Ugtincii tilkeye (iigiincii iilkeden) tasima 6zel izin belgesi’, Taraﬂardan birinin diger

igei nm tasimacisina ait bir tagit ile topraklarlnda tigiincii bir u1
Fertik isima yapma izni verdigi belgey P D




Yolcu Tagimacili
Madde 3

1. Diizenli yolcu tasimacihfmin organizasyonu, Taraflarin yetkili makamlarmimn karsilikh
iznine tabidir. '

2. Taraflarin yetkili makamlar1 tagimacimin adi, glizergdh, zaman ¢izelgesi, tarife ve
tasimacinn yolcu indirip bindirecegi durak noktalan ile tagima faaliyetlerinin siiresi ve tagimarnun
sikligina iligkin bilgileri teati ederler.

Madde 4

1. Anzi ikili ve transit yolcu tasimacihigi, Taraflarin yetkili makamlarinca hazirlanan izin
belgeleri ile gerceklestirilir.

2. Taraflardan birisinin iilkesine ait bir tagimaci, diger Tarafin yetkili makamlarmnca
hazirlanan bir iigtincii tilkeye (iiglincii iilkeden) tagima 6zel izin belgesine sahip olmasi durumunda,
ficlincit bir tilkeden diger tarafin {ilkesi topraklarina veya diger Tarafin iilkesi topraklarindan
{igtincii bir tilkenin topraklarina yolcu tasimacilify gergeklestirebilir.

3. Belgenin tizerinde farkh bir seyahat sayisi belirtilmedikge her bir arizi yolcu tagimacilify
izin belgesi, tek bir gidis ve bir donii seyahati hakk: verir.

Madde 5
1. Ayni yoleu grubunun yoleulugun tamaminda ayni otobiis ile taginmas: ve
a) yolculugun, otobiisiin tescil edildigi Taraf Ulkenin topraklarmda baglayip bitmesi;

b) yolculugun otobiisiin tescil edildigi Taraf Ulkenin topraklarinda baglayip diger Taraf
Ulkenin topraklarinda sona ermesi ve otobiisiin o {ilkeden bos olarak dénmesi;

¢) otobiistin aym: tasimaci tarafindan daha dnce o iilkeye getirilen yolcu grubunu almak tizere
diger Taraf Ulkenin topraklarina bog olarak giris yapmasi ‘

durumunda anzi ikili ve transit yolcu tagimactliginda izin belgesi aranmaz.

2. Aym sekilde, bakima ihtiyaci olan veya arizali bir otobiisiin bagka bir otobiis ile
degistirilmesi durumunda da izin belgesi aranmaz.

3. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen arizi yolcu tagimalarinda, stirlicti Taraflann
yetkili makamlari tarafindan belirlenen 6zel bir forma uygun olarak hazirlanmig yolcu listesini
yaninda bulundurur. |

Madde 6

é willa;aﬂardan birinin Ulkesine ait bir tagimaci, d1 ger Taraf Ulkenin toprak] arinda diizenli veya
&lmrta macilif gergeklestirirken yolculara Urght igkin bilgileri
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Esya Tasimacihin
Madde 7

1. Bu Anlagsma Madde 8’de belirtilen tagimalar hari¢ olmak tizere, ikili ve transit egya
tagimalari, Taraflarin yetkili makamlarinca hazirlanan izin belgeleri ile gergeklestirilecek olup aksi
izin belgesinde belirtilmedik¢e belge sahibi izin belgem ile bir gidis ve bir doniis seyahati
gerceklestirebilir.

2. Taraf Ulkelerden birisinin tagimacisi, diger Tarafin yetkili makamlarinca hazirlanan
tiglincii iilkeye (iigtinct filkeden) tasima 6zel izin belgesi ile tigiincii tilkelerden diger Taraf Ulkenin
topraklarna veya diger Taraf Ulkenin topraklarindan tiglincii tlkelere esya tagimacihii
gerceklestirebilir.

3. Bu Anlasmada belirtilen izin belgeleri ile {igiincii iilkeye (li¢iincti iilkeden) tasima 6zel
izin belgeleri, Taraf Ulkelerin mevzuatinda 6ngdriilmesi halinde elektronik belge seklinde
hazirlanabilir. Bunlarin aktarimu ile ilgili prosediir Taraflarin yetkili makamlarinca belirlenir.

Madde 8

1, Asagidaki durumlarda bu Anlagsmamn 7 nci Maddesinin 1 inci paragrafinda belirtilen izin
belgesi aranmaz;

a) Izin verilen toplam dolu agirh@ rémork veya yar rémork dahil 6 tonu agmayan veya izin
verilen yiik tasima kapasitesi rémork veya yari rémork dahil 3,5 tonu agmayan tagitlar ile yapilan
egya tagimalari.

b) Arizali veya hasar gormiis tasitlar ile yapilan tasimalar veya teknik yardim tasitlarnimn
gecisi.

¢) Diger Tarafin topraklarinda arizalanmig tasiti degigtirmek lizere bog olarak gonderilen
tagit ile yapilan tagimalar ve tamirden sonra arizalanmis tasitin doniisii.

d) Hayvan tasimacilifi i¢in tasarlanmis veya kalic1 olarak bu tiir tagimalar1 yapmak {izere
dontigtiiriilmiis olan ve Taraflarin yetkili makamlarinca bu tiir tasimalar igin tanmmlanmis tagitlar
ile yapilan tagimalar.

) Basta dogal afet ve insani yardim olmak iizere, acil durumlarda gerekli tibbi malzeme ve
ekipmanin taginmas.

f) Sanat eserleri, ¢aligmalarnn ve objeleri ile fuar ve sergi ekipman ve malzemelerinin
tasinmasi. '

2) Tiyafro, miizik, sinema, spor faaliyetleri veya sirk gosterileri, fuar veya festivaller igin
esya, aksesuar ve hayvanlar ile radyo kayitlari, film veya televizyon programlan i¢in kullanilacak
malzemelerin taginmasi.
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j) Diger Taraf Ulkenin tagimacisi tarafindan satin alinan ancak diger Tarafin tilkesinde
kayith olmayan tasitlarin o Taraf Ulkenin topraklarinda veya topraklan {izerinden varis noktasina
bos olarak ilk defa tasinmasi.

2. BuMaddenin 1 inci paragrafinin “f” ve “g” alt paragraflarinda belirtilen istisnalar sadece,
yiikiin tagitin kayitli oldugu Ulkeye geri taginmas veya yiikiin tigiincii bir iilkeye taginmak zorunda
olmasi durumunda gegerli olacaktir. :

Madde 9

1. Taraflardan birinin Ulkesine ait tagimacinin diger Taraf Ulkenin topraklan {izerinde
tasima gergeklestirirken, tagitinin agirhik dl¢iilerinin veya boyutlarinin (yiiklii veya yiikstiz olarak)
diger Taraf Ulkenin mevzuatinda belirlenen sirlan agmasi durumunda, tasima diger Tarafin
yetkili makamlarinca hazirlanan 6zel izin belgesi ile gergeklestirilir.

2. Taraf Ulkelerin topraklarn tizerinde gergeklegtirilen tehlikeli madde tagimaciligi,
tasimanin gergeklestigi tilkenin mevzuatinin yani sira 30 Eyliil 1957 tarihli Tehlikeli Maddelerin
Uluslararas: Taginmasina liskin Avrupa Anlagmasma (ADR) uygun olarak gergeklestirilir.

3. Bu maddede belirtilen 6zel izin belgesinin tagitin belirli bir glizergahta hareketini
ongdrmesi durumunda, tagima bu giizergahta gergeklestirilir.

4, Tasit miirettebatinin dinlenme ve siiriis siirelerini takip etmek igin kullanilan ekipmanlar,
1 Temmuz 1970 tarihli Uluslararasi Karayolu Tagimacilifi Yapan Tagitlarda Caligan Personelin
Calismalarina Iliskin Avrupa Anlasmasina (AETR) uygun olmalidir.

5. Taraflar, isbu Anlagsma dahilinde giivenlik ve gevre standartlarim kargilayan tagitlarin
kullanimin tegvik etmeyi kabul eder.

Genel Hiikiimler
Madde 10

1. Taraflarin yetkili makamlan bu Anlagma Madde 4 ve Madde 7°de belirtilen izin belgeleri
ile tigiincii tilkeye (liglincil ilkeden) tasima 6zel izin belgelerini kargilikla olarak mutabik kalman
sayilarda yillik olarak ve ticretsiz bir sekilde birbirlerine iletirler. Izin belgeleri ile tigiinct tilkeye
(iigtincti {ilkeden) tagima 6zel izin belgelerinin formlari, ilgili Taraf {ilkenin mevzuatina uygun
olarak, o belgeyi hazirlayan Tarafin yetkili makaminca onaylanir. Her bir yil igin hazirlanan izin
belgeleri ve tiglineii iilkeye (iiglincii iilkeden) tasima 6zel izin belgeleri, bir sonraki yilin 31 Ocak
tarihine kadar gegerlidir.

2. Taraflarin yetkili makamlari izin belgeleri ile liglincii iilkeye (iiglincti {ilkeden) tasima dzel
izin belgelerinin formlarimin teati edilmesine iliskin prosediirleri ve bunlarin kullanimlarina iligkin

kosullar1 belirlerler.




Madde 11

1. Aracin siiriictisti, kullandig1 aracin kategorisine uygun olarak, ulusal bir stirticii belgesine
veya ulusal siiriicli belgesi ile birlikte sunulan bir uluslararasi siiriis belgesine sahip olmalidir.

2. Ulusal veya uluslararas: siiriicii belgesi, 8 Kasim 1968 tarihli Karayolu Trafigi
Sozlesmesinde belirlenen modele uygun olmalidar.

3.Bu Anlasma dahilinde esya ve yolcu tagimacilig, tigtincii taraflara verilebilecek zararlara
karsi tasimacinin zorunlu mali sorumluluk sigortasi kapsaminda gergeklestirilir. Tagimaci, bu
Anlagma kapsamindaki tasimada kullanmilacak her bir tagit1 6nceden sigortalatmalidir.

4. Bu anlasmanin hiikiimleri gergevesinde gerekli kilinan izin belgeleri, tiglincii lilkeye
(iictincii tilkeden) tasima dzel izin belgeleri ve diger belgeler, tagitin siiriiclistinde bulunmali ve
Taraflarn yetkili makamlarinin talebi tizerine sunulmalidir.

Madde 12

1. Taraf Ulkelerin topraklarinda kayith tagitlar, uluslararasi tagimacilik faaliyetinde
kullanzlirken, {ilkelerinin tescil ve ayirt edici isaretlerine sahip olmahdir.

2. Kamyonlar, gekiciler ve otobiislerin Taraflarin Ulkelerinin tescil ve ayirt edici isaretlerini
tastmas1 durumunda, Taraf Ulkelerin topraklar arasindaki tasimalarda kullamlan rémork veya yar
romorklar bagka iilkelerin tescil ve ayirt edici isaretlerini tagiyabilir. ‘

Madde 13

Taraf Ulkelerden birinin herhangi bir tasimacisi, diger Taraf Ulkenin topraklar: tizerinde
bulunan iki nokta arasinda yolcu veya esya tasimacili1 yapamaz.

Madde 14

1. Taraf Ulkelerden birinin tasimacisi diger Taraf Ulkenin topraklarinda iken o tilkenin
mevzuatina uyar.

2. Herhangi bir tagimacinin bu Anlagmanin hiikiimlerini ihlal etmesi durumunda,

topraklarinda ihlal gergeklesen Tarafin yetkili makamlan diger Tarafin yetkili makamlarini kendi

' mevzuatina uygun olarak gerekli tedbirleri almas igin bilgilendirir. Bu tiir ihlallerin tespiti halinde,

ilgili Taraf Ulkenin yetkili makamlan diger Tarafin tasimacistnin kendi topraklarina girigini, difer

‘Tarafin yetkili makamlarinca ilgili karar alinana kadar gegici olarak kisitlayabilir. Taraflarin
yetkili makamlar alinan kararlar hakkinda birbirlerini bilgilendirir.




Madde 15

1. Bu Anlagma gergevesinde diger Taraf tilkenin topraklarinda esya veya yolcu tagimacilifs
yapan tagimacilar, diger Tarafin tlkesinde, kargiliklilik ilkesi ¢er¢evesinde, Anlasmada 6ngoriilen
izin belgelerinin temini ile ilgili resim, vergi ve harglarin yam sira tasitin sahiplifi veya kullanimi
veya yol bakim ile ilgili ticretlerden muaf tutulur.

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen muafiyet, yol, koprii veya tiinel kullanimi
karsilifinda 6denen veya tasitlarin yollara verdigi hasarin tazmini i¢in iilkelerin mevzuat: uyarinca
ayrimcilik olmaksizin alinan ticretlere uygulanmaz.

Madde 16

1. Bu Anlagma dahilinde tasimacilik ger¢eklestirilirken, diger Tarafin Ulkesine ithal edilen
asagidaki maddeler kargiliklilik ilkesi gercevesinde giimriik vergileri, resim ve harglardan muaf
tutulur:

a) Her bir tagitin modeline gore firetici tarafindan takilan, teknolojik ve yapisal olarak
motorun besleme sistemine bagli yakit deposundaki akaryakit ile tasitin 1sitma veya sogutma
iinitelerinin ¢alismasi igin yar1 rdmork ve rémorka Uretici tarafindan takilan yakit depolarindaki
akaryakat;

b) Motorlu tasitlarin yolda gitmesi igin gerekli olan miktardaki yaglar;

¢) Uluslararas1 tasimacilik gergeklestirirken yolda hasar géren tasitlarin tamiri i¢in gerekli
yedek parga ve araglar.

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafinda belirtilen ficretler disinda Taraflarin Ulkelerinin ulusal
mevzuatlarina uygun olarak tahsil edilen diger {icretler ayrimcilik olmadan alinir,

3. Degistirilmis veya kullanilmig olsun ya da olmasin yedek parcalar ve bu Maddenin 1 inci
paragrafimin (c) alt paragrafinda belirtilen aletler; topraklarinda bu yedek parga ve aletlere
uygulanan giimriik prosediirlerinde degisikiik olan Taraf Ulkenin giimriik mevzuatina uygun
olarak, yeniden ihrag edilir veya glimriik tasfiye prosediiriine veya diger giimriik prosediirlerine
tabi tutulur, |

Madde 17

1. Smr, giimrikk, tasima ve saglik denetimleri Tirkiye Cumhuriyeti ve Rusya
Federasyonu'nun taraf oldugu uluslararasi antlagmalarin hiktmlerine tabi iken bu tiir
antlagmalarla diizenlenmeyen hususlar ise denetimin gerceklestigi Taraf Ulkenin mevzuatina gére
¢Oziimlenir.

2. Smir, glimrilk, tasima ve saglik kontrollerinde, acil tibbi yardima muhtag kisilerin
tasinmasina, diizenli yolcu tagimacilifina, hayvan ve bozulabilir esya tasimalarma oncelik verilir.
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Madde 18

1. Taraflar, bu Anlasmanm yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan biitiin
anlasmazliklan yetkili makamlari arasinda kargilikli istisareler yoluyla ¢6zitmleyecelktir.

2. Taraflarn yetkili makamlari, isbu Anlasmfmm yorumlanmasi veya uygulanmasi ile ilgili
biitiin hususlar gériismek iizere Ortak Komisyon olustururlar.

Madde 19

1. Bu Anlasma, yiriirliige iligkin Taraflanin kendi ilkelerinin i¢ onay stirecini
tamamladiklarina dair son yazili bilditimin diplomatik kanallardan alinmasini miiteakip 30 giin
sonra yiirlirliige girer.

2. Bu Anlasma smursiz siireyle yapilmug olup Taraflardan birinin, diger Tarafin Anlagmay1

feshetme niyetini bildirir tebligatim diplomatik kanallardan almasim miiteakip alt1 ayhk siirenin
bitisine kadar gegerli kalir.

3. Bu Anlagmanin yiiriirliige giris tarihinden itibaren, 20 Haziran 1988 tarihinde Ankara’da
imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birligi Hikiimeti
arasinda Uluslararas1 Karayolu Tagmmaciligi Anlagmasi, Tirkiye Cumhuriyeti ile Rusya
Federasyonu arasinda yurtirliikten kalkar.

06/41/2000 tarihinde Moskevarda Tiirkge, Rusca ve Ingilizce dillerinde her biri esit derecede
gecerli olmak tizere ikiser orijinal niisha halinde imzalanmistir, Herhangi b1r uyusmazlik
durumunda, Anlasmanin yorumlanmasinda Ingilizce metin kullamlur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Rusya Federasyonu Hiik{imeti

Admna mna
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COTJANMEHHUE
MEKIY IPABATEJLCTBOM TYPEIIKOH PECIIYBJIUKHA
U MPABUTEJIHCTBOM POCCHICKOH ®EJAEPAIINA
0 MEKIYHAPOJHOM ABTOMOBHWJIFHOM COOBUIEHUA

ITpaBurenscTBO Typerkon Pecny6m41<n " HpaBHTeJILCTBo Poccuiickoi
Deiepallny, B AajbHeieM HMeHyeMble CTopoHaMmu,

PYKOBOJICTBYSICh CTpEMIIEHHEM K Ppa3BHTHIO Ha OCHOBE B3aMMHOCTH
ABTOMOOHIILHOTO COOOIICHUS MEX Y ABYMS rOCYJapCTBAMH ¥ TPAH3UTOM 10 HX
TEPPUTOPHAM, a TaKXKe Xenas 061eryuTs 310 cooblieHue,

COTJIACHJIKCE O HEDKECIIEAYIOLIEM.
OGaacTh NPHMEHEHHS H onpeae/enns

Cratba 1
1. B coorBerctBum c Hacrosmum CorjameHdeM OCYIUIECTBISIOTCS
MEXIYHAPOJHBIe IEepeBO3KH IAcCaXHPOB M TPY30B MEXIYy TOCYAapCTBaMH
CTOpOH M TPAaH3UTOM [0 MX TEPPUTOPHSM, a TaKXke B TPETBH IocylapcTsa (U3
TPEThUX rocyapcTB) aBTOTPaHCIIOPTHBIMH - CpeAcTBaMH,
3aperucTpupoBaHubIME B Typerxoi Pecriybmuke wim Poccuiickoit desiepalini.
2. Borpocsl, He yperymHpoBaHHEIe HacToaumM CorialieHueM, a Takke
MK TYHAPOLHBIMH JOTOBOPaMH, y4acTHHKAaMH KOTOPHIX sBIsOTCA Typelikas

PecnyOonmuka wu Poccmiickas @epepalimsi, pa3pellalOTCss B COOTBETCTBHH

C 3aKOHOJATeNIbCTBOM rocyaapcts CTOpOH.




Crarbs 2

TToHsTHs, MHCIONB3yeMble B HactosnieM CoIMalleHHH, O3HAYalOT
Cleayrolee:

1) "koMnereHTHBIE OpraHsl CTOpoH": -

c Typenxoit CTOPOHBI — JlemapTaMeHT 10 PETYANPOBAHUIO TPAHCIIOPTHBIX
yeryr MuHHCTEpCTBA TpaHCcnopTa i HHPpacTpykTypsl Typenkoit PecyOnuku;

¢ Poccwmiickoit Croposs! — MunHCTEpcTBO TpaHcnopra Poccuiickoi
Qenepaniy, a B YacTH KOHTPOJIA BBIIONHECHMS YCIOBHH, IIpeyCMOTPEHHBIX
cratesimu 11 ® 12 Hacrosimero Cornamenus — Takke MUHHCTEPCTBO
BHYTpeHHHX Jiesl Poccuiickoit Menepalivu. |

B ciryyae eciii KOMIICTEHTHbIE opraibl ofHON CTOPOHBI MK MX Ha3BaHU
OynyT ©3MeHeHbI, HHQOpMaII 06 3TOM He3aMeJIUTENBHO MepelaeTCs ApYyToH
CTOpoHE IO JUILIOMATHYECKHAM KaHalIaM;

2) "mepepozumk" — moGoe GHUIMYECKOE WM IOPHAMYECKOE JIHIO,
3apeTMCTPUPOBAHHOE HAa TEPPUTOPHH rocynapcrea oguo#t u3 CropoH H
IONyLIEHHOE B COOTBETCTBHM C 3aKOHOATENBCTBOM D3TOr0 rocyaapersa K
BBINIOJIHEHHIO MEXKIyHApOJHBIX aBTOMOOMIEHEIX II€PEBO30K [ACCaXXHPOB H
IPy30B;

3) "aBTOTPAHCIOPTHOE CPEACTBO" — HaXOAAIICeCs BO BJIAJICHHM,
II0JIF30BAHHY [1EPEBO3YMKaA Ha IpaBe cOGCTBEHHOCTH IHGO HA MHOM 3aKOHHOM
OCHOBAHHMH MEXaHUYeCKOE TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO:

TIpH TIEPEBO3KE TPY30B — IPy30BOH aBTOMOOMIIb, IPY30BOK ABTOMOGHITE

C IIPHLEIIOM, aBTOMOOUIBHBIH TATaq, aBTOMOOMILHEBIH TATa4 ¢ IMOIYIIPHALECIIOM,

MpH TEPEeBO3Ke ITACCaAXHpPOB — aBTOOYC, TO €CTh aBTOTPAHCIOPTHOE
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E 4) 'nepeBo3ka' — TEpENBUKEHHE TPYKEHOTO MIH ndpoxcﬂero
ABTOTPaHCIOPTHOTO CPEACTBa;

5) "TéppI/ITOpI/IH rocynapctBa CropoHsl" — TeppuTopHia Typenkon
PecnyOnuku
unu Tepputopus Poccuiickoit @enepanuy;

6) "perymsapHas IIepeBO3Ka IACCAKUPOB" -~ IEPEBO3KA IACCaXHUPOB
aBTOOyCcOM MeXIy TeppHTOpHAMH rocynapcts CTOPOH B COOTBETCTBHH C
COTTIACOBaHHBIMH KOMHéTeHTHLIMH opranamMu  CTOpOH  MaplLIpyTaMH
ClIeZIOBAHMS, PACIIMCAHUAMHE JABHKSHUS, Tapu(daMH U ITyHKTAMH OCTAHOBOK;

7) "HeperynspHas IepeBO3Ka IacCaXUpoB' — IIEPEBO3KA MMACCAXHPOB
aBTOOycOM, He Tmojnajaicllas I0j IOHATHE "peryjspHas mepeBo3ka
accaXupoB';

8) "caHWTapHBIH KOHTPOJL" — CAHWTApHBIN, BETEPHHAPHBIH, a TaKKe
(GbUTOCAaHNUTAPHBIH KOHTPOJIb,

9) "nBYCTOPOHHSAA IEPEeBO3Ka" — EPEeBO3Ka [1aCCaXHPOB HIIH TPY30B, IIPH
KOTOPOH MyHKT OTHpaBieHus (IyHKT ndrpy?.KH) HaxOOHUTCS Ha TEPPHUTOPHUH
rocyaapcrsa ool u3 CTOpOH, a MyHKT Ha3Ha4yeHUs (IIyHKT pasrpyskH) — Ha
TEPPUTOPHHE TOCyAapcTBa Apyroi CTOpOHEI,

10) "mepeBo3ka C TEPPUTOPHM TPETBErO 'rocymapcTsa Imbo Ha
TEPPUTOPHIO TPEThEro rocyjapcrsa” — IepeBO3Ka aBTOTPAaHCIOPTHBIM
CPEJICTBOM, IPHHAIEKALIHAM I1epeBO34YMKY 0JHOH H3 CTOpPOH, MaccaXupoB K
IPY30B, IPA KOTOPOH IYHKT OTHPAaBNEHHA (IyHKT IOTPY3KH) HaXOAWTCH Ha
TepPPUTOPHHU rocyxapctBa Japyroii CTOPOHBI, a HyHKT Ha3HaueHHs (IYHKT
pasTPy3KH) — HA TEPPUTOPHH TPEThEro I'OCYAapcTBa, K00 MyHKT OTIPABICHHSA
(IyHKT IIOrPY3KH) HAaxXOMUTCA Ha TEPPHTOPMH TPEThEero roCy/lapcTsa,

a MyHKT HasHa4YeHHus (YHKT Pasrpy3Ku) — Ha TEPPUTOPHH IOCYAApCTBa APYroH
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- (ILyHKT TOTPY3KH) H nyﬁKT HazHaYeHUs (TIyHKT pzi3rpj3i<n) Haxo[ATCA BHE
TEPPUTOPHH STOT'0 I'OCY IapCTBa;

12) "paspemreHue" — HOKYMEHT, NPEROCTABILIOIIME IIPaBO Ha IpPOE3]
[IpHHAIEXKAIIETO NIEPEBO3YHUKY rocyJjapcTsa onHoit  CTOpOHEI
aBTOTPAHCIIOPTHOTO CPEZACTBA 110 TePPUTOPHE roCyAapcTBa Apyroi CTOPOHEL,

13) "cnennanbHoe paspemeHne” — IOKYMEHT, HA OCHOBaHHH KOTOPOTO
onna  CropoHa HpefOCTaBAAET MpaBo OCYIIECTBIEHHA IEPEBO3KH TIO
TEPPUTOPHH CBOETO I'OCYAapCTBa IPHHAIJIEKAINM [IEPEBO3YHKY IOCYNapcTBa
gpyro#t ~ CTOPOHBI ~ TSKENOBECHBIM W (MIM)  KpyHHOrabapHTHEIM
aBTOTPAHCIIOPTHEIM CPEJCTBOM
WJTH aBTOTPAHCIIOPTHBIM CPEJCTBOM C ONAaCHBIM IPY30M;

14) "cienpaneHOe paspelleHiie Ha IepeBO3Ky B TPEThH rocyAapcTsa (M3
TPEThUX TOCYAapcTB)" ~ HOKYMEHT, HA OCHOBaHHM KOTOPOI'O OJHA CropoHa
IPEIOCTABISAET IPaBO OCYIIECTBIACHUS PAa3’0BOH MNEPEBO3KM ¢ TEPPUTOPHH
TPETLETO roCy/lapcTBa 160
' HAa TEPPHUTOPHIO TPEThEro IoCyJapcTBa AaBTOTPAHCIOPTHEIM — CPENICTBOM,

IPUHAIIEKAITHM ITepeBO3UHKY TocyaapcTBa Apyroil CTOpOHEL.

IlepeBo3kH naccaskHpPOB

Crarbn 3

1. PerynsapHbie nepeBO3KH MACCAKHUPOB OPTaHU3YIOTCS IO COINIACOBAHHMIO
MEXIY KOMIIETEHTHBIME OpraHaMu CTOpOH.

2. Komnerenrtneie opransl CTopoH oOMeHMBaroTcs HHQOpManued o
HaMMEHOBAaHHK TNEPeBO3YHKa, MapIIpyTe CIeJOBaHMs, PACIIUCAHHM [BIDKEHHI,
2 chax ¥ TIyHKTaX OCTAHOBKH, Ha KOTODBIX IIEPECBO3YHK MPOU3BOIHUT MOCAKY
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Crarea 4

1. Heperynsipasle TNEepeBO3KH IaccaXHpOB B ABYCTOPOHHEM H |
TPaH3UTHOM  COOOIIEHHWH  OCYLIECTBISIOTCS Ha OCHOBE  pa3pelieHwHi,
BEIIaBAEMBIX KOMHeTeHTHHMﬁ opraHamu Cropos.

2. IlepeBo3unk rocypapcrsa onHOH CTOPOHBI MOXET OCYIIECTBIATH
IEPEBO3KH MACCAXXHUPOB ¢ TEPPHTOPHH TPETHETO TOCYAAPCTBA HA TEPPUTOPHIO
rocynapctsa apyroii CTopoHsl 7160 ¢ TEpPHTOPMH TOCYHAapCcTBa JPYroi
CTOpPOHBI Ha TEPPUTOPHIO TPETHETO TOCYIapCTBa IIPH HATHYHH CHEIMaNbHOTO
paspemieHHss Ha IEpeBO3KY B TPETbH rocyzapcrba (M3 TPeThUX T'OCYIapCTB),
BBIIaHHOT'O KOMIIETEHTHEIMH OpTraHaMi Apyroil CTOPOHEL.

3. Jna Kaxmoit  HeperyJspHOH népeBO?,KH IIACCAXKUPOB  BBIAETCS
OTIIeNbHOE pa3penieHre, KOTOpoe JaeT HpaBO Ha BHIIIOTHEHHE OJHOTO pelica
Tyla XU oOpaTHO, eclli HHO€ KOMWYECTBO PEHCOB HE OrOBOPEHO B CaMOM

paspenieHr .
Cratpa 5

1. Pazpemenue Ha OCyImECTBICHHE HEPETYILIPHBEIX IIEPEBO30K
MacCaKHPOB B NBYCTOPOHHEM H TPAH3HUTHOM COOOINEHMM He Tpedyercs B
cllydae, €ClTH TpyIla MacCaKUpOB OJJHOIO M TOrO e COCTaBa IePeBO3HTCA Ha
OJTHOM U TOM e aBTo0yce B IIPONOKEHHH BCel TOe3/IKHM U DU ITOM:

a) TIOe3IKa HAYHHACTCS W 3aKaHYMBAETCs HAa TEPPUTOPUH TOCYapcTBa

Toit CTOpOHEI, T/Ie 3aperUCTPUPOBAH aBTO0YC;

6) NOe3/ka HAYHHACTCS HA TEPPHTOPHH TOCYAapCTBa CropoHsl,




B) 'aBToﬁyc BBE3)KaeT Ha Teppprropmo rocy;iapCTBa npyroii CtopoHsl
HOPOXHKM, 9TOOBI 3a0paTh JOCTABIEHHYIO PaHEE DTHM IIEPEBO3UHKOM IDYIILY
11aCCaXKHUPOB.

2. Ilpu 3ameHe HEHCIIPABHOTO aBTOOyCa APYTHM aBTOOYCOM paspelicHHe
TaKxxe He Tpedyercs.

3. IpK BEIIOJHEHUH HEPETYISPHBIX MEPEBO3OK MACCAXHUPOB, YKA3AHHBIX
B ImyHKTe | Hacrosmied cTath, BOAHTENh aBTOOyca MOIDKEH MMETh CIIMCOK
MACCAXHPOB, COCTABIIEHHBIH M0 CHEHHATbHOH (QopMe, COIIacOBaHHON

KOMIIETEHTHBIMU opranaMu CTOpoH.

Cratpa 6
IlepeBo3unk rocyi[apCTBa omuHoit  CTOpOHBI, .OcyH_[eCTBJI}I}OI_HHIL;I
peryispHble WIH HEpery/spHEIE IEPEeBO3KM TNACCAKHPOB [0 TEPPHTOPUH
rocyaapctea npyroi CTOpOHSI, JODKEH OOecTIedunTh Hepefady CBEACHHH O
maccaxupax M IepcoHane  (IKHIAKE) aBTOTPAHCHOPTHBIX CPEACTB B
HHOOPMALHUOHHYI0O CHCTEMY B  COOTBETCTBHH C 3aKOHO/IATeIECTBOM

rocymapcTBa 31oi apyroit CTOpOHBI.

IlepeBo3kn rpysos
Craten 7
1. JIByCTOpDOHHHE M TPAH3HTHbIC IEPEBO3KH IPY30B, 38 HCKIIOYEHHEM
[IEPeBO30K, IIPeIyCMOTPEHHBEIX craTheit 8 Hacrosmero Cornamenus,
OCYINECTBIAIOTCS Ha OCHOBAaHUM Da3pelleHud, B_bmaBaeMbro KOMITETEHTHBIMHA
opranamu CTOPOH, KOTOPOE JacT IIPaBO Ha BEHIIOJIHEHHE OJHOIO perca Tyjaa H

0o0paTHO, eCIIi B pa3pelieHH He OTOBOPEHO HHOE.
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CTOpOHBI Ha TEPPHTOPHIO TPETHETO rocynapcha IIPH HAJIUYHH CIIEHHANLHOTO
Paspellenns Ha TepeBO3Ky B TPETBU rOCY/apcTBa (U3 TPETBHX T'OCYAapCTB),
BBIJJAHHOTO KOMITETEHTHBIME OpraHamu Apyroii CTOpOHEL.

3. PaspellieHns M cHelnHalbHEIC Da3pelleHHs HA NEPEBO3KY B TPETHH
rocyaapcTBa (M3 TPeTBHX IOCyAapCTB), yKasaHHbE B HacTosmeM Cornamenun,
MOryT HuMeThb (OpMy OJISKTPOHHOTO [JOKYMEHTa, B cJydae €clid 9TO
IPENYyCMOTPEHO 38KOHOHATENBCTBOM rocyaapcets Cropon. Ilopsamok ux

nepeaayn CorIaCOBBIBACTCI KOMIIETEHTHRIMHE OopraHaMHu CTOpOH.

Cratbs 8

1. PaspemeHue, ykasaHHOoe B IyHKTe 1 cTaTbM 7 HACTOSILErO

- Cornamenus, He TpeGyeTCs IS OCYILECTBIEHHS:

a) [EepeBO30K,  BBHIIONHAEMBIX  aBTOTPAHCIOPTHEIM  CPEICTBOM,
paspellleHHas MAKCHMAJbHAA Macca KOTOpOTo,  BKIIOYast npﬁuen und
NOTYNPHUIET, HEC MPEBEIMAET 6 TOHH WM pa3pellieHHAas IPy30I0JbEMHOCTE
KOTOPOTO, BKITIOYAs! IPHUIIEIT WK TIOIYIIPUIIET], HE IIPEBLIIAET 3,5 TOHHBL

6) mepeBo30K noﬁpem,ueHme HJIH HEMCIPABHBIX TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB,
a TakxKe N4 [poesia aBTOMOOHIICH TEXHHYECKOH OMOLLIH;

B) Ipoe3ja MOPOXKHETO TPAHCIOPTHOIO CPe/CTBA, HANpaBIIEMOTO I
3aMEHBl Ha TEPPHTOPHH TrocyaapcTsa  JApyroii CTOPOHBI - HEHCIIPABHOIO
TPAHCIIOPTHOT'O  CPEJICTBA, a TakKe JId BO3BpaTa  HEHCIIPABHOIO
TPAHCIIOPTHOTO CPE/CTBA ITOCTIE PEMOHTA;

I') IEPEBO30K XHBBIX )KHBOTHEIX B TPAHCIIOPTHBIX CPEACTBAX, CHEUATEHO
CKOHCTPYMPOBaHHbIX HJIM M€peoOOpPYJOBAaHHBIX UL TaKWX IIEPEBO30K H

NIPH3HABACMBIX TAKOBBIMH KOMIIETCHTHBIMH OpraHaMH CTOpOH;

UHCTPYMEHTOB H




CHTyalsX, B YaCTHOCTH NPH CTHXHUHBIX 6eHCTBH31x' W JUIS ryMaHﬁTapHLIX
HY X

€) HepeBO30K JKCIIOHATOB, NPEAMETOB HCKyCcCTBa, OOOpYAOBaHUS H
MaTEPHAIIOB I APMApPOK H BHICTABOK;

)  TepeBO3OK  PEKBU3UTA, MHOIO  HMMYMIECTBA,  YKHBOTHBIX,
IIpE/IHA3HAYEHHBIX  JUIS  TPOBEJCHHS  TEearTpallbHBIX,  MY3BIKAJIbHBIX,
KHHEMAaTOrpa(uyYeCKHX, CIIOPTUBHBIX HITH IMPKOBBIX MEPONPUATHH, SpMapok H
Tpa3AHUKOB, & TAKXKe [IPEMETOB, Npe/IHA3HAUCHHBIX I 3alIHCH paJHoIepead
WM CbeMOK (HIIBMOB 1 Tenenepenay;

3) IEPEBO30K TeN U Ipaxa yMepIuXx;

M) IIepeBO30K IIOYTOBBIX OTIIPABICHHH;

K) IepBOro npoeéna Ha TEPPUTOPHI0 WIH TIO0 TEPPHUTOPHH roCydapcTBa
onnoit u3 CropoH Ge3 rpy3a HpHOOPETEHHBIX MNEpeBO3YHKAMH TOCyAapcTBa
apyro#i  CTOPOHBI ~ TPaHCMOPTHBIX CpPEACTB, HEe  INOCTABJIEHHBIX Ha
PETHUCTPAILHOHHEIM ydueT B rocyaapctBe 3Tod Ipyroil CTOpOHBI, K MECTY HX
CJIe/IOBAHUS HA TEPPHTOPUH IOCyapcTBa 3ToH npyroii CTOpoHEL. '

2. MckimodeHns, npeaycMOTpEeHHEIe HOAMyHKTaMH "e" B "x" myHkrta |
HACTOAINEH CTATBH, AEHCTBYIOT TOJBKO B TOM CIydae, €CIH Ipy3 IMOAJIEKHT
BO3BPATY B TOCYAApCTBO, TJIE 3apPETHCTPUPOBAHO ABTOTPAHCIOPTHOE CPEAICTBO,

HIIH BBIBO3Y B TPEThHE rocyapcTBo.

Crarpsa 9
1. B caydae ecid  BecoBble  IapaMeTpel MIM  rabapHThI

aBTOTPAHCIOPTHOIO cpefcTBa (¢ Tpy3oM HIH 0e3 TIpy3a) IIEpeBO3YHKa

rocy,uapCTBa OJTHOM CTOpOHBI, CIIEIYIOIIErO
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[epeBO3Ka OCYIUECTBIsETCS Ha OCHOBAaHUH cﬁeuHaJILHoro paspelenus,
BEIJIAHHOTO KOMIIETEHTHEIMH OpTaHaMy 3Toi apyroi CTOpOHEL

2. TlepeBO3KM ONACHBIX TIPY30B OCYIIECTBIIOTCA MO TEPPHTOPHIM
rocyaapctB CTOpoH B c€OOTBeTCTBHM ¢ EBponeHcKkuM coryalleHHeM o
MEXTYHapOIHOH TOPOKHOM nep'eBoslce OIMacHBIX Ipy30B oT 30 ceHTsnOps 1957 1.

(OITOI") m 3akoHONATENBECTBOM rocynapcTBa ToH CTOpOHBI, IO TEPPHTOPHU

KOTOpOit BBIOJTHAETCS HIEPEeBO3Ka.

3. Ecnim ykazaHHOe B HAacTOALIEH CTaThe CHELHAIBHOE paspereHue
NpeayCMaTpAUBaeT ABMKEHHE aBTOTPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA 110 OIPEACICHHOMY
MapIIpYyTy, NEPEeBO3Ka JOJDKHA OCYLLIECTRIATLECA 10 STOMY MAapIIPYTY.

4. OOCopynoBaHHe, HCIIONB3YeMOE U y4YeTa BPCMEHH BOXKICHHA H
BpEMEHHU OT/bIXa 3KUNaXeW TPaHCIIOPTHBIX CPEeNCTB, AOJDKHO COOTBETCTBOBATE -
IIOJIOH(GHI/IHM EBpoIeficKOro COTTallieHus, KAcarolerocss paGoTsl dKumaxei
TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB, IPOH3BOMALIMX MEXAYHAPOJHBIE aBTOMOOHIBHEIE
mepeBo3Ky, oT 1 mronsa 1970 r. (ECTP).

5. CropoHsl IpH peamusamu HacTosmero Cornaurenus obs3yroTcs
CONEHCTBOBATh  HKCIIONB30BAaHMI0 TPAHCIIOPTHBIX CPEIACTB,  OTBEYAIOIIMX

cTaHzapram 6e30MacHOCTH U OXpaHbl OKPYXKAIONIEH cpessl.

O0umHe MoJOXKeHHUA

Cratba 10
1. KoMmnereHTHbie oprausl CTOPOH eXerofHo OecruiaTHO IepeAatoT ApyT
APYTY B3aMMHO COTJIACOBaHHOE KOJMYECTBO OJaHKOB paspelleHHMH M

CIIEHHANBHEIX pa3pelieHdil Ha MepeBOo3Ky B TPETBH rocydapcrsa (M3 TPeThHX

rOCyAapcTB), YKa3aHHBIX B cTaThix 4 u 7 Hactosimero Cornamenws. bianku
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CtopoHBI, BBIAABIIEH pa3pelleHHe, B COOTBETCTBHH ¢ 3aKOHOJaTENIECTBOM
rocygapcrBa 3Tol Ctoponsl. Pa3spemienns M cCrelHalbHBIE paspelleHds Ha
IEepeBO3Ky B TpPETbH TrocylnapcrBa (M3 TPeTbUX TOCYyAapCTB), BHIIaHHEBIE
B TeYEHHE rofia, NelCTBUTENBHEI 0 31 SHBaps CIEAYIOIIEro roja.

2. Kowmmnerentnele opraHsl CTOpOH COIrJIacOBBIBAIOT MeEXAY co0oit
MOPAfOK OOMeHa OnaHKaMK PaspelleHHd H CIeLMaNbHBIX PaspelieHHH Ha
MepeBO3KY B TPETHU I'OCYIApPCTBa (U3 TPETHHX rOCyIapCTB), @ TAKXKe YCIOBHS MX

IpUMEHEHHS.

CraTnsa 11

1. Bogurens aBTOTpchnoprﬁoro CpeJlCTBa IOJDKEH UMETh HallMOHAIBHOE
BOJAUTENECKOE  YIOOCTOBEPEHHE MM MEXIYHApOJHOE  BOJWUTEILCKOE
YAOCTOBEpEHUE, IpeabIBIIeMOe BMecTe C HAIMOHAIBHBIM BOJHUTEIBCKUM
YIOCTOBEDEHHEM,  COOTBETCTBYIOIIEE  KATETOPHH YIPaBIAEMOrO0 MM
aBTOTPAHCIOPTHOI'O CPEACTBA, M HAIMOHAIBHBIE PETUCTPALMOHHBIE JOKYMEHTHI
Ha aBTOTPaHCIIOPTHOE CPENCTEO.

2. HaumonansHOe HIH Mexc,uyHapo,uHOe BOJAUTENBCKOE YJOCTOBEPEHUE
" IOJIKHO COOTBETCTBOBATE 00pasily, ycraHoBIeHHOMY KoHBeHIUeH o 1opoxkHOM
IBIKeHUH OT 8 HOsAOps 1968 1.

3. IllepeBo3kHM IACCAKUPOB H TPy30B HA OCHOBAHWUM HACTOALLETO |
Cornamenus OcyﬂIeCTBJIHIOTCﬁ NpH YCHOBHUM 005A3aTe€NBHOIO CTPaxXOBaHHS
I'PaXIAHCKOM OTBETCTBEHHOCTH MEepeBO3YMKa 3a yIepd, NpHYHHEHHBIH
TpethbuM JmuaM. IlepeBo3unmk o00sf3aH 3apaHee 3acTpaxoBaTh KaxuJoe
aBTOTPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO, BBIMONHAIOLIES YKA3AHHBIE IIEPEBO3KH.

n“"**;%ﬂ Paspermnenys, cnenuanbHeie pa3pellieHus], CIICHMATbHBIC P
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AOMUSTCHTHEIE  OpraHbl  fpyro#i  CTOpOHEL KO’l;

£ 1%

COFfIaIHeHH}I, HOJI’KHBI HAXOAWTHCS Y BOOUATEIIA dABTOTPaHCIIOPTHOI'O CPeCTBA U

NpEABABIIATECA HM IIO Tpe60BaHI/II-O KOMIICTCHTHBIX OPraHoB CTOpOH.

Cratba 12

1. ABTOTpaHCHOpPTHEIE CPeCTBa, 3apPEHCTPHPOBAHHEIE HA TEPPHUTOPHH
rocynapcTB CTOPOH, OCYLIECTBASIONIME MEX/TYHAPOXHBIE IIEPEBO3KH, JTOJINKHBI
UMeTh PETUCTPAIIMOHHBIE M OTIMYHTEIBHBIE 3HAKH CBOETO TOCYAAPCTHA.

2. Ilpuuensl ¥ TOMYTIPUIENE], HCIOMB3YEMbIC IPH IEPEBO3KAX MEKITY
TEPPHTOPHAME rocynapcts CTOpoH, MOTYT HMETb perHCTPallHOHHBIE H
OTIIMYHUTENLHEIE 3HAKH JPyrUXx TrOCyJapCcTB NPH YCIOBHH, YTO TPY30BBIE
aBTOMOOHIIH, aBTOMOOHIIBHBIE TATaUH M aBTOOYCHl MMEIOT PErHCTPAIMOHHEIE H

OTIIMYHTEIBHBIE 3HAKH rocyaapcTs CTOpOH.

Craresa 13
IlepeBo3urky rocynmapcrBa ojHoi#f CropoHE He pa3peuaeTcs
OCYIIECTBIIATh IEPEBO3KM NAcCaXUPOB MM TIPY30B MEXIY NYHKTaMH,

HaXOUIIIMMKCS Ha TEPPHTOPHH rocyaapcTa Apyroil CTOpOHEL

Cratea 14

1. IlepeBo3umku rocynapcrsa oaHoii CTOpoHsl BO BpeMs MpeOBIBAHUS
Ha TePPUTOPHH TrocygapcTsa Jpyrod CTOpOHBI OIKHBI  COOJOAATH

3aKOHOJATENICTBO I'0OCY RapcTBa STOH Apyroit CTOPOHHI.

2. B cnydae HapymieHHs I€PEBO3YMKOM IIOJOKEHHH HACTOSIEro
Cornamienuss KOMIIETEHTHBIE OpraHbl ofHOM CTOpPOHEI, HA TEPPUTOPHU

rocyapcrsa KOTOpOH HMEIO MECTO HapylIeHHe, NOJDKHBI MPOUH(GOPMHUPOBATE

fﬁa.:‘ Ay

jébOTBeTCTB‘XEOIHHe 3aKOHO,I[aTeJIBCTBy FOCy,I[apCTBa 3T
«m""‘“\\' « P
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CTOpOHBEI MOTYT BPEeMEHHO 3allpeTUTh IIepeBO3UUKY Apyrod CTOPOHBI BBE3[
Ha TEPPHUTOPHIO CBOETO IOCYAapCTBa O IPHHSATHA KOMIETCHTHBIMH OpPTaHaMH
aToi Apyroi CTOpPOHBI COOTBETCTBYIOLIEro pelleHHs. KoMneTeHTHEIE OpraHsl

CropoH UHPOPMUPYIOT APYT APYra O NPUHATBIX PEIUEHHAX.

Crartbs 15

- 1. TlepeBO34YHKH, OCYIIECTBISIOLINE TIEPEBO3KY MacCAXHPOB HIH IPY30B
0 TeppUTOPHH rocyaapcTBa Apyrod CTOpPOHBI Ha OCHOBAHMHM HACTOSALIErO
Cornamrenus, ocBOOOKIAIOTCS Ha B3aMMHOM OCHOBE OT YINIAThl MOULIHH,
HaJOTOB M  IUIaTeXel, CBA3AHHBIX C  IIONY4CHHEM pa3pelIeHuH,
HpeI[YCMOTpeHHBIX HacTosmmuM CorfialieHueM, a TaKXe C BIAJCHHEM
aBTOTPAHCIIOPTHBIMHU CpelICTBaMH WIH HX HCIIONB30BaHUEM
JTHOO € coepKaHNEM aBTOMOOHMIBHEIX JIOPOT FOCy A2pCTBa Apyrod CTOpOHEL.

_:2.YKa3aH}_Ioe B IIyHKTe 1 HACTOAMIEH CcTaThU OCBOOOKAeHUE HEe OTHOCHTCS
K HajoraMm, cOopam U IImaTe)kaM, B3MMaeMbIM B  COOTBETCTBHHM C
3aKoHOZaTenbcTBoM CTOPOH Ha HENWCKPHMHMHALIMOHHOH OCHOBE B CYeT
BO3MeIIeHHS. Bpeza, IPUYHHIEMOro aBTOMOOHIIBHBIM JOPOraM TPaHCIOPTHEIMH
cpez[ciBaMH, a TaxKe 3a HCIONB30BaHME ABTOMOOMJIBHBIX AOPOT, MOCTOB H

TOHHEJIEH HAa IJIATHOM OCHOBE.

Cratbs 16
1.TIpH  ocyluecTBIEHWH TepeBO30K HA OCHOBAaHHM  HACTOAIIETO
Corjaliennsi HA OCHOBE B3aUMHOCTH OCBOOOXKHAIOTCA OT  OOJIOXKEeHUA
TAMOXEHHBIMH COOpaMH, MOILIHHAMK M HaJOraMH BBO3MMBIE HA TEPPHTOPHIO
rocylapcTsa JIpyroi CTOpOHLIﬁ

a) roprouyee, Haxozsgmieecsi B 0akax, IIPeAyCMOTPEHHBIX 3aBOJOM-

wgeleM IS KaXA0H MOJeNH  aBTOTPaHCIIOPTHOTO

%
%:
§
i

KW Y KOHCTPYKTUBHO CBA3aHHEIX C: "‘;/ICTe‘_Mgﬁ IIATAH




a Takxke Troplodyee, Haxonsileecs B Oakax, Hpe,I[yCMOTpeHHBIX 3aBOJIOM-
W3rOTOBUTEJEM, Ha npuIenax % MTOTyTIpULieHax
W TpeJHa3HaueHHOoe i paboThl OTOMUTENBHBIX WU - OXJIAMUTENBHBIX
YCTaHOBOK 3TOT'0 aBTOTPAHCIIOPTHOI'O CPeICTBa,;

0) CcMaszouHBIC MATEpHANEI B KOJHYCCTBAaX, HEOOXOOUMEBIX JUIA
aKcnnyaTéuHH aBTOTPAHCIIOPTHOTO cpéJ:[(:TBa B IIYTH; |

B) 3alacHble YacTH M HHCTPYMEHTEHI, IIpeiHa3sHAYeHHEIE I peMOHTa
TIOBPEXKACHHOrO B MyTH aBTOTPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA, OCYINECTBIAIOLIETO
Memz[yﬁapo,uﬁy}o MEepPEeBO3KY.

2. Bce japyrue TniaTeXu, B3UMaeMble B COOTBETCTBHH  C
3aKOHOAATENECTBOM rocygapcTB CTOpOH, 3a HCKIIOUYCHHEM ILiaTexxew,
YKa3aHHBIX B IIyHKTe | HacTodmieldl CTaTbd, YCTAaHAaBIMBAIOTCA Ha
HEAHUCKPUMHHALTHOHHOW OCHOBE.

3. VkazanHele B 1moAnyHKTe "B" IyHKTa 1 HacTosimed craThbu
HHCTPYMEHTHI, 3aMEHEHHBIE WJIM HEHUCIONb30BaHHEIE 3allacHbIe 9acTH ﬂOﬁ}KHLI
OBITh BBIBE3CHBI 00paTHO WM TIOMEUIEHB IO/ TaMOXEHHYIO MpoHexypy
YHHUTOKEHUS WM UHYIO TAMOXEHHYIO IPOIEAYPY B IOPAAKE, YCTAHOBICHHOM

TAMOXCHHBIM 3aKOHOAATCJIIBCTBOM TI'OCyaapcTBa CTOpOHBI, Ha TCPpPUTOPHHU

KOTOPOTO IPOHUCXOAUT H3IMCHEHHUC TaMOXEHHOH poueaypsl B

" OTHOIIEHHH 3THX 3alaCHBIX 4YacTel ’ HHCTPYMCHTOB.

Craresa 17
1. B OTHOIIEHWH MOrPaHUYHOIO, TaMOXKEHHOIO, TPAHCIOPTHOIO |
CaHHTAPHOIO  KOHTPOJS  NPHMEHSIOTCA  IIOJIOXKEHHS  MEXIYHapOIHBIX

JOTOBOPOB, YYaCTHHKaMH KOTOPBIX ABJIAIOTCA Typem{aﬂ Pecny6m&1<a a

Poccuiickaga ®enepauud, a Ipd pPELICHHH BONPOCOB, HE YPETYIMPOBAHHBIX




2. TlorpaHWYHEIHM, TAMOXKCHHBIH, TPAHCIIOPTHBIM M CAaHHUTAPHBIA KOHTPOJIb
TpH TIepeBO3Kax JIUL, HYXAAOLIMUXCSI B CPOYHOM MEJUIMHCKOHW IIOMOINH,
TIPH PeTYISAPHBIX NIEPEeBO3KaX MMacCaXKUPOB, @ TAKKE NPH IEPEBO3KaX KHBOTHBIX

H CKOPOTIOPTAUIMXCA TPY30B OCYILIECTBIAETCA B IEPBOOUEPEIHOM ITOPAIKE.

Crates 18
1. CTOpOHB! peIaroT BCE CHOPHEIE BOIPOCHL, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKHYTE
MEXAY HUMH B CBf3U C TOJIKOBAaHHEM WIH BBIIONHEHHEM HACTOALIETO
CornamieHnsi, IMyTeM B3aUMHBIX KOHCYJIbTAUMH MEXIY KOMIETEHTHBIMH
opranamu CTOpOH.
2. KommerentHele opradbl CTOpOH CO3[al0T CMEIIAHHYIO KOMHCCHIO,
KOTOpasg pacCMaTPHBAeT BCE BONPOCHl, KACAIOMIAECs TOJNKOBaHHMA MIIH

BBITIOJTHCHUA HACTOAICTO CornameHus,

Crarps 19

1. Hacrosmee CornaiieHde BCTYIaeT B CWIY [0 HCTCUYCHUH 30 JHEH C
JIaThl TIOJIYYEHHS TI0 JUIUIOMATHIECKHM KaHajIaM ITOCIEIHETr0 NHUCHMEHHOTO
yBe[OMIIeHHS O BEINONHEHUH CTOpOHaMH BHYTPHIOCYIAPCTBEHHBIX HPOLELYP,
HeOOXOMUMEIX IS €T0 BCTYHJIGHI/DI. B CHIY. |

2. Hacrosmee CornameHne 3aKkiiO4EHO Ha HEONpPEAETIeHHBIH CpOK H
JeCTBYET 0 HCTEYEHHS IMeCTH MecdAlleB ¢ JaThl, Korjga oaHa u3 CTOpoH IO
NUIIOMATHYECKHM KaHajaM TIONyddT yBeAomiueHune Jpyrodl CTOpoHEBI O ee
HaMepeHHu IPEeKPaTHTH €ro JeicTBHe. |

3. C maThl BCTYILICHHS HacTosmero COralleHds B CHIIY B OTHOIICHHSIX

mexay Typeukoii Pecriybnukoit u Poccuiickoil ®eneparyieit mpekpamaer cBoe

. Cornmamenue Mexay llpaBuTenscTBOM Type Koﬁ Pecny611 |
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MeX/IyHApOIHOM aBTOMOOHIBHOM cOOGIIeHMH, HOANHCaHHOe B T. AHKape 20

urons 1988 r.

COBEpILEHO B T. /L Uioce bee w06 W 20&r. B nBYX

3K3eMIDIAPax, KAkl Ha TYPElKOM, PYCCKOM H aHTJIMHCKOM s3bIKaxX, IpHYeM
BCe TEKCTHI HMMEIOT OJMHAKOBYK CHIIy. B ciydae pasHornacuii ans Hejed

TOJIKOBAHHA HCIIOJIB3YETCA TCKCT Ha aHTJIHHECKOM S3BIKE.

3a 3a
IIpasutenbcrBo Typeunkoi IIpaBuTtenbcTBO Poccuiickoii
Pecnydaukn
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Agreement
between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Russian Federation

on International Road Transport

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as the Parties, '

Guided by the desire to develop road transpoﬁ services based on reciprocity between the two
States and in transit through their territories, and also wishing to facilitate these services,

Have agi'eed as follows:

Scope and Definitions
Article 1

1. Pursuant to this Agreement, international transport of passengers and goods by road shall
be carried out between the States of the Parties and in transit through their territories, as well as to
third countries (from third countries) by vehicles registered in the Republic of Turkey or in the
Russian Federation.

2; Issues not regulated by this Agreement, as well as international treaties to which the
Republic of Turkey and the Russian Federation are partics, shall be resolved in accordance with
the laws of the States of the Parties.

Article 2
The terms used in this Agreement shall mean the following:
1) ‘Competent authorities of the Parties’.

For and on behalf of the Turkish Party — shall mean the Ministry of Transport and
Infrastructure of the Republic of Turkey, the Directorate General for Regulation of Transport
Services;

For and on behalf of the Russian Party — shall mean the Ministry of Transport of the Russian
Federation, and in terms of monitoring the fulfillment of the terms and conditions provided for in
Articles 11 and 12 of this Agreement — also the Ministry of Internal Affairs of the Russian
Federation

: i{:}:ﬁ%lt sh%i%
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2) ‘Carrier’ shall mean any individual or any legal entity registered on the territory of the
State of either Party and authorized in accordance with the legislation of that State to engage in
the international road transport of passengers and goods;

3) ‘Vehicle’ shall mean a motor vehicle that is at the disposal of the carrier due to being the
carrier's property or on any other legal basis:

for transport of goods — a truck, a truck with a trailer, an automobile tractor, an automobile
tractor with a semitrailer;

for transport of passengers — a bus, i.¢. a vehicle intended for the carriage of passengers and
having more than 9 seats, including the driver's seat, possibly with a luggage trailer;

4) “Transport’ shall mean the movement of a laden or empty vehicle;

5) “Territory of the State of a Party’ shall mean the territory of the Republic of Turkey; or
the territory of the Russian Federation.

6) ‘Regular transport of passengers’ shall mean the transport of passengers by bus between
the territories of the States of the Parties in accordance with routes, traffic schedules, tariffs and
stopping points mutually approved between of the competent authorities of the Parties;

7) ‘Occasional transport of passengers’ shall mean transport of passengers by bus not falling
under the definition of ‘regular transport of passengers’;

8) “Sanitary control’ shall mean sanitary, veterinary, and phytosanitary control;

9) “Bilateral transport’ shall mean the transport of passengers or goods where the departure
point (loading point) is on the territory of the State of one of the Parties and the destination
(unloading point) is on the territory of the State of the other Party;

10) ‘Transport from the territory of a third country or fo the territory of a third country’
shall mean the transport of passengers and goods by a vehicle belonging to a carrier of one of the
Parties when either the departure point (loading point) is on the territory of the State of the other
Party and the destination point (unloading point) is on the territory of a third country, or the
departure point (loading point) is on the territory of a third country and the destination point
(unloading point) is on the territory of the State of the other Party;

11) ‘Transit transport’ shall mean the transport of passengers or goods on the territory of
the State of one of the Parties when the departure point (loading point) and the destination point
(unloading point) are outside the territory of that State;

12) ‘Permit’ shall mean a document that grarﬁs a vehicle belonging to a carrier from the
State of one Party the right to undertake a trip on the territory of the State of the other Party;

13) “Special permit’ shall mean a document on the basis of which one Party grants the right
to perform a transport on the territory of its State by a heavy and (or) oversized vehicle, or a vehicle
with a dangerous cargo belonging to a carrier of the State of the other Party.

14) “Special permit for transport to third States (from third States)' shall mean a document

~onthe basis of which one Party grants the right to perform a single transport from the territory of




Transport of Passengers
Article 3

1. The organization of regular transport of passengers shall be subject to mutual approval of
the competent authorities of the Parties. '

2. The competent authorities of the Parties shall exchange information on the name of the
carrier, the itinerary, the traffic schedule, tariffs and stopping points where the carrier lets
passengers embark and disembark, as well as the period and regularity of the transport operations.

Article 4

1. Occasional bilateral and transit transport of passengers shall be carried out on the basis of
permits issued by the competent authorities of the Parties.

2. A carrier of the State of one Party may transport passengers from the territory of a third
country to the territory of the State of the other Party or from the tetritory of the State of the other
Party to the territory of a third country if the carrier has a special permit for transport to third States
(from third States) issued by the competent authorities of that other Party.

3. For each occasional transport of passengers one permit shall be issued, giving the right to
a single outward and return trip, unless a different number of trips is stipulated in the permit itself.

Article 5

1. Permits for occasional bilateral and transit transport of passengers shall not be required if
the same group of passengers is transported on the same bus during the whole trip and:

a) the trip starts and ends on the territory of the State of the Party where the bus is registered;

b) the trip starts on the territory of the State of the Party where the bus is registered and ends
on the territory of the State of the other Party, provided that the bus leaves that territory empty;

c) the bus enters the territory of the State of the other Party empty in order to collect a group
of passengers that was brought there earlier by the same carrier.

2. Permits shall likewise not be required in case of replacement of an out-of-repair or broken
down bus with another bus.

3. In case of occasional transport of passengers referred to in paragraph 1 of this Article, the
bus driver shall have a list of passengers, drawn up according to a special form agreed upon by the
competent authorities of the Parties. :

Article 6

A carrier of the State of one Party carrying out regular or occasmnal transport of. aggingers




{{, {‘“;m i) Transport of postal consignments.

Goods Transport

Article 7

1. Bilateral and transit transport of goods, except for the transport provided for in Article 8
of this Agreement, shall be carried out on the basis of a permit issued by the competent authorities
of the Parties and entitling its holder to a single outward and return trip, unless the permit specifies
otherwise.

2. A carrier of the State of one Party may transport goods from the territory of a third country
to the territory of the State of the other Party or from the territory of the State of the other Party to
the territory of a third country on the basis of a special permit for transport to third States (from
third States) issued by the competent authorities of the other Party.

3. Permits and special permits for transport to third States (from third States) mentioned in
this Agreement may be issued in the form of an electronic document if that is provided for by the
legislation of the States of the Parties. The procedure for their transfer is agreed by the competent
authorities of the Parties.

Article 8

1. The permit mentioned in paragraph 1 of Article 7 of this Agreement shall not be required
for the following:

~ a) Transport of goods by a vehicle whose total permissible laden weight, including the trailer
or semitrailer, does not exceed 6 tonnes or whose authorized load-carrying capacity, including the
trailer or semitrailer, does not exceed 3.5 tonnes.

.b)_ Transport of vehicles which are damaged or have broken down as well as passage of
technical assistance vehicles.

¢) Unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down on the territory
of the State of the other Party, and also the return run, after repairs, of the vehicle that had broken

down.

d) Transport of livestock in vehicles purpose-built or permanently converted for the transport
of livestock and recognized as such by the competent authorities of the Parties.

¢) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, in particular in case
of natural disasters and for humanitarian needs.

f) TranSport of exhibits, works and objects of art, equipment and materials for fairs and
exhibitions.
g) Transport of properties, accessories, and animals for theatrical, musical, cinematic, sports

or circus performances, fairs or fites, as well as items for use in radio recordings or for film or
television production. '

h) Transport of bodies or ashes of deceasp’ 3
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j) The first unladen runs to the territory or on the territory of the State of one of the Parties
by vehicles purchased by carriers of the State of the other Party but not registered in the State of
the other Party to the place of their destination on the tertitory of the State of the that Party.

2. The exceptions stipulated in sub-paragraphs “f” and “g” of paragraph 1 of this Article
shall apply only in the cases when the load must be returned to the State where the vehicle is
registered or when the load must be transported to a third country. ‘

Article 9

1. If the weight parameters or the dimensions of a vehicle (with or without goods) of the
carrier of the State of one Party travelling on the territory of the State of the other Party exceed the
limits established by the legislation of the State of that other Party, the transport shall be carried
out on the basis of a special permit issued by the competent authorities of this other Party.

2. Transport of dangerous goods on the territories of the States of the Parties shall be carried
out in accordance with the European Agreement concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Road (ADR) of 30 September 1957, as well as with the legislation of the |
State of the Party on whose territory the transport is performed.

3. If the special permit stipulated in this Article prescribes the movement of the vehicle along
a certain route, transport shall be carried out along that route.

4, Equipment used to monitor dr1v1ng and resting times of the vehicle crew must comply
with the provisions of the European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles
Engaged in International Road Transport (AETR) of 1 July 1970.

5. The Parties undertake to promote, within the framework of this Agreement, the use of ?
vehicles meeting safety and environmental standards. ‘

General Provisions
Article 10

1. The competent authorities of the Parties shall transfer a mutually agreed number of permits
and special permits for transport to third States (from third States) stipulated in Articles 4 and 7 of
this Agreement to each other on an annual and free-of-charge basis. Forms of permits and special
permits for transport to third States (from third States) shall be authorized by the competent
authority of the Party that issued the permit in accordance with the legislation of the State of this
Party. Permits and special permits for transport to third states (from third States) issued during
each year shall be valid until 31* January of the following year.

2. The competent authorities of the Parties shall agree upon the procedure for the exchange
of permit and special permit for transport to third states (from third States) forms, as well as the
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‘Article 11

1. The driver of a vehicle shall have a national driving license or an international driving
license, presented with a national one, corresponding to the category
of the vehicle that he drives and national registration documents for the vehicle.

2. The national or international driving license shall correspond to the model established by
the Convention on Road Traffic of 8 November 1968.

3. Transport of passengers and goods under this Agreement shall be carried out subject to
compulsory insurance of the civil liability of the carrier for damage caused to third parties. The
carrier must insure each vehicle used for transport under this Agreement in advance.

" 4, Permits, special permits, special permits for transport to third States (from third States)
and other documents required in accordance with the provisions of this Agreement shall be in
possession of the driver of the vehicle and shall be presented by the driver upon request of the
competent authorities of the Parties.

Article 12

1. Vehicles registered on the territories of the States of the Parties, when carrying out
international transport, shall have registration and identification signs of their State.

2. Trailers and semi-trailers which are used for transport between the territories of the States
of the Parties may have registration and identification signs of other countries, provided that trucks,
tractors and buses have registration and identification signs of the States of the Parties.

Article 13

A carrier of the State of one Party is not allowed to carry passengers or goods between points
located on the territory of the State of the other Party.

Article 14

1. Carriers of the State of one Party shall, while on the territory of the State of the other
Party, comply with the legislation of the State of that other Party.

2. In case a carrier violates the provisions of this Agreement, the competent authorities of
one Party in whose territory the violation has occurred shall inform the competent authorities of
the other Party, who shall take measures in accordance with the legislation of the State of that other
Party. In case such violations are detected, the competent authorities of one Party may temporarily
prohibit the carrier of the other Party from entering the territory of their State pending a relevant

‘Hesision of the competent authorities of that other Party: The compet%&bgr\ities of the Parties
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”, ﬁ"i {:&laﬁ q\ to the transport of persons,."

Article 15

1. Carriers transporting passengers or goods on the territory of the State of the other Party
on the basis of this Agreement shall be exempted on a reciprocal basis from payment of duties,
levies and taxes connected with obtaining permits provided for by this Agreement, as well as
connected with the ownership or use of vehicles or with maintenance of roads in the State of the
other Party.

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes, fees and
charges levied in accordance with the legislation of the Parties on a non-discriminatory basis as
compensation of damage caused to roads by vehicles, as well as for the use of roads, bridges and
tunnels on a paid basis. '

Article 16

1. When transport is carried out under this Agreement, the following items shall be
reciprocally exempted from customs duties, levies and taxes when imported into the territory of
the State of the other Party:

a) Fuel contained in the tanks provided by the manufacturer for each model of the vehicle,
technologically and constructively connected with the engine feed system, as well as fuel
contained in the tanks provided by the manufacturer on trailers and semi-trailers and intended for
operation of heating or cooling installations of the vehicle;

b) Lubricants in quantities necessary for the operation of a motor vehicle on the road;

¢) Spare 'parts and tools intended for the repair of a vehicle carrying out an international
transport and damaged en route. '

2. Any other payments collected according to the legislation of the State of the Parties, except
those payments mentioned in paragraph 1 of this Article, shall be imposed on a non-discriminatory
basis. '

3. Spare parts, whether replaced or unused, and tools stipulated in subparagraph c) of
paragraph 1 of this Article shall be re-exported or placed under the customs destruction procedure
or another customs procedure in accordance with the customs legislation of the State of the Party
in whose territory the change of the customs procedure applied to those spare parts and tools takes
place.

Article 17

1. Border, customs, transport and sanitary inspections shall be subject to the provisions of
international treaties to which the Republic of Turkey and the Russian Federation are parties, while
matters not regulated by such treaties shall be resolved in accordance with the legislation of the
State of the Party in whose territory the inspection in question takes place.

2. Border, customs, transport and samtary control shall be carned out on a priority basis in
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* Article 18

1. The Parties shall resolve all disputable issues that may arise between them in connection
with the interpretation or implementation of this Agreement through mutual consultations between
the competent authorities of the Parties. -

2. The competent authorities of the Parties shall establish a Joint Commission, which shall
consider all matters relating to the interpretation or implementation of this Agreement.

Article 19

1. This Agreement shall come into force after 30 days have elapsed following the date of
receipt through diplomatic channels of the latest of the written notifications that the Parties have
completed their internal state procedures required for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite time period and shall be valid until the
expiration of six months from the date when one of the Parties receives through diplomatic
‘channels a notice from the other Party of its intention to terminate it.

‘ 3. From the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on international road transport signed in Ankara on 20 June 1988 ceases to be in force
between the Republic of Turkey and the Russian Federation.

English languages, all the texts being of equal legal force and effect. In case of any divergence,
the English text shall be used for the purpose of interpretation.

For and on behalf of the For and on behalf of the

Government of the Republic of Turkey




